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PRÉFACE


AUTHOR’S PREFACE


Dans laquelle il est établi que, malgré leurs noms en OS et en IS, les héros de l’histoire

In which it is proved that, notwithstanding their names’ ending in OS and IS, the heroes of the story

que nous allons avoir l’honneur de raconter à nos lecteurs n’ont rien de mythologique.

which we are about to have the honor to relate to our readers have nothing mythological about them.




IL y a un an à peu près, qu’en fai­sant à la Bi­blio­thèque royale des re­cherches pour mon histoire de Louis XIV,

A short time ago, while mak­ing re­searches in the Roy­al Lib­rary for my His­tory of Louis XIV,

je tom­bai par ha­sard sur les Mé­moires de M. d’Ar­ta­gnan, im­pri­més — comme la plus grande par­tie des ou­vrages de cette époque,

I stumbled by chance upon the Mem­oirs of M. d’Artag­nan, prin­ted — as were most of the works of that peri­od,

où les au­teurs te­naient à dire la vé­ri­té sans al­ler faire un tour plus ou moins long à la Bastille — à Am­ster­dam, chez Pierre Rouge.

in which au­thors could not tell the truth without the risk of a res­id­ence, more or less long, in the Bastille — at Am­s­ter­dam, by Pierre Rouge.

Le titre me sé­dui­sit: je les em­por­tai chez moi, avec la permis­sion de M. le conser­va­teur; bien en­ten­du, je les dé­vo­rai.

The title at­trac­ted me; I took them home with me, with the per­mis­sion of the guard­i­an, and de­voured them.




Mon inten­tion n’est pas de faire ici une ana­lyse de ce cu­rieux ou­vrage,

It is not my in­ten­tion here to enter into an ana­lys­is of this curi­ous work;

et je me conten­te­rai d’y ren­voyer ceux de mes lec­teurs qui ap­précient les ta­bleaux d’époques.

and I shall sat­is­fy my­self with re­fer­ring such of my read­ers as ap­pre­ci­ate the pic­tures of the peri­od to its pages.

Ils y trou­ve­ront des por­traits crayon­nés de main de maître; et, quoique les es­quisses soient, pour la plu­part du temps,

They will therein find por­traits penciled by the hand of a mas­ter; and al­though these squibs may be, for the most part,

tra­cées sur des portes de ca­serne et sur des murs de ca­ba­ret, ils n’y re­con­naî­tront pas moins, aus­si res­sem­blantes que dans l’histoire de M. An­que­til, les images de Louis XIII,

traced upon the doors of bar­racks and the walls of cab­arets, they will not find the like­nesses of Louis XIII,

d’Anne d’Au­triche, de Ri­che­lieu, de Ma­za­rin et de la plu­part des cour­ti­sans de l’époque.

Anne of Aus­tria, Riche­lieu, Maz­ar­in, and the courtiers of the peri­od, less faith­ful than in the his­tory of M. An­quetil.




Mais, comme on le sait, ce qui frappe l’es­prit ca­pri­cieux du poète n’est pas tou­jours ce qui im­pres­sionne la masse des lec­teurs.

But, it is well known, what strikes the ca­pri­cious mind of the poet is not al­ways what af­fects the mass of read­ers.

Or, tout en ad­mi­rant, comme les autres ad­mi­re­ront sans doute, les dé­tails que nous avons si­gna­lés,

Now, while ad­mir­ing, as oth­ers doubt­less will ad­mire, the de­tails we have to re­late,

la chose qui nous pré­oc­cu­pa le plus est une chose à la­quelle bien cer­tai­ne­ment per­sonne avant nous n’avait fait la moindre at­ten­tion.

our main pre­oc­cu­pa­tion con­cerned a mat­ter to which no one be­fore ourselves had giv­en a thought.




D’Ar­ta­gnan ra­conte qu’à sa pre­mière vi­site à M. de Tré­ville, le capi­taine des mous­que­taires du roi,

D’Artag­nan relates that on his first vis­it to M. de Tre­ville, cap­tain of the king’s Mus­ket­eers,

il ren­con­tra dans son anti­chambre trois jeunes gens ser­vant dans l’illustre corps

he met in the ante­cham­ber three young men, serving in the il­lus­tri­ous corps into

où il solli­ci­tait l’hon­neur d’être reçu, et ayant nom Athos, Por­thos et Ara­mis.

which he was so­li­cit­ing the hon­or of be­ing re­ceived, bear­ing the names of Athos, Porthos, and Ara­mis.




Nous l’avouons, ces trois noms étran­gers nous frap­pèrent, et il nous vint aus­si­tôt à l’es­prit

We must con­fess these three strange names struck us; and it im­me­di­ately oc­curred to us

qu’ils n’étaient que des pseu­do­nymes à l’aide des­quels d’Ar­ta­gnan avait dé­gui­sé des noms peut-être illustres,

that they were but pseud­onyms, un­der which d’Artag­nan had dis­guised names per­haps il­lus­tri­ous,

si tou­te­fois les por­teurs de ces noms d’em­prunt ne les avaient pas choi­sis eux-mêmes

or else that the bear­ers of these bor­rowed names had them­selves chosen them

le jour où, par ca­price, par méconten­te­ment ou par dé­faut de for­tune, ils avaient en­dos­sé la simple ca­saque de mous­que­taire.

on the day in which, from caprice, dis­con­tent, or want of for­tune, they had donned the simple Mus­ket­eer’s uni­form.




Dès lors nous n’eûmes plus de re­pos que nous n’eus­sions re­trou­vé, dans les ou­vrages contem­po­rains, une trace quel­conque

From the mo­ment we had no rest till we could find some trace in con­tem­por­ary works

de ces noms extra­or­di­naires qui avaient fort éveillé notre cu­rio­si­té.

of these ex­traordin­ary names which had so strongly awakened our curi­os­ity.




Le seul ca­ta­logue des livres que nous lûmes pour ar­ri­ver à ce but rem­pli­rait un feuille­ton tout en­tier,

The cata­logue alone of the books we read with this ob­ject would fill a whole chapter,

ce qui se­rait peut-être fort instruc­tif, mais à coups sûr peu amu­sant pour nos lec­teurs.

which, al­though it might be very in­struct­ive, would cer­tainly af­ford our read­ers but little amuse­ment.

Nous nous conten­te­rons donc de leur dire qu’au mo­ment où, dé­cou­ra­gé de tant d’in­vesti­ga­tions in­fruc­tueuses,

It will suf­fice, then, to tell them that at the mo­ment at which, dis­cour­aged by so many fruit­less in­vest­ig­a­tions,

nous al­lions aban­don­ner notre re­cherche, nous trou­vâmes en­fin, gui­dé par les conseils de notre illustre et sa­vant ami Pau­lin Pa­ris,

we were about to aban­don our search, we at length found, guided by the coun­sels of our il­lus­tri­ous friend Paul­in Par­is,

un ma­nus­crit in-fo­lio, coté le n° 4772 ou 4773, nous ne nous le rap­pe­lons plus bien, ayant pour titre:

a manuscript in fo­lio, en­dorsed 4772 or 4773, we do not re­col­lect which, hav­ing for title,




«Mé­moires de M. le comte de La Fère, concer­nant quelques-uns des événe­ments

“Mem­oirs of the Comte de la Fere, Touch­ing Some Events

qui se pas­sèrent en France vers la fin du règne du roi Louis XIII et le commen­ce­ment du règne du roi Louis XIV.»

Which Passed in France To­ward the End of the Reign of King Louis XIII and the Com­mence­ment of the Reign of King Louis XIV.”




On de­vine si notre joie fut grande, lors­qu’en feuille­tant ce ma­nus­crit, notre der­nier espoir,

It may be eas­ily ima­gined how great was our joy when, in turn­ing over this manuscript, our last hope,

nous trou­vâmes à la ving­tième page le nom d’Athos, à la vingt-sep­tième le nom de Por­thos, et à la trente et unième le nom d’Ara­mis.

we found at the twen­ti­eth page the name of Athos, at the twenty-sev­enth the name of Porthos, and at the thirty-first the name of Ara­mis.




La dé­cou­verte d’un ma­nus­crit com­plè­te­ment in­con­nu, dans une époque où la science histo­rique est pous­sée à un si haut de­gré, nous pa­rut presque mi­ra­cu­leuse.

The dis­cov­ery of a com­pletely un­known manuscript at a peri­od in which his­tor­ic­al sci­ence is car­ried to such a high de­gree ap­peared al­most mi­ra­cu­lous.

Aus­si nous hâ­tâmes-nous de solli­ci­ter la permis­sion de le faire im­primer,

We hastened, there­fore, to ob­tain per­mis­sion to print it,

dans le but de nous pré­sen­ter un jour avec le ba­gage des autres à l’Aca­démie des ins­crip­tions et belles-lettres,

with the view of present­ing ourselves someday with the pack of oth­ers at the doors of the Academie des In­scrip­tions et Belles Lettres,

si nous n’ar­ri­vions, chose fort pro­bable, à entrer à l’Aca­démie fran­çaise avec notre propre ba­gage.

if we should not suc­ceed — a very prob­able thing, by the by — in gain­ing ad­mis­sion to the Academie Fran­caise with our own prop­er pack.

Cette permis­sion, nous de­vons le dire, nous fut gra­cieu­se­ment ac­cor­dée;

This per­mis­sion, we feel bound to say, was gra­ciously gran­ted;

ce que nous consi­gnons ici pour don­ner un dé­men­ti pu­blic aux mal­veillants qui pré­tendent

which com­pels us here to give a pub­lic con­tra­dic­tion to the slan­der­ers who pre­tend

que nous vi­vons sous un gou­ver­ne­ment as­sez mé­dio­cre­ment dispo­sé à l’en­droit des gens de lettres.

that we live un­der a gov­ern­ment but mod­er­ately in­dul­gent to men of let­ters.




Or, c’est la pre­mière par­tie de ce précieux ma­nus­crit que nous of­frons au­jourd’hui à nos lec­teurs,

Now, this is the first part of this pre­cious manuscript which we of­fer to our read­ers,

en lui res­ti­tuant le titre qui lui convient, pre­nant l’en­ga­ge­ment, si, comme nous n’en dou­tons pas,

restor­ing it to the title which be­longs to it, and en­ter­ing into an en­gage­ment that if (of which we have no doubt)

cette pre­mière par­tie ob­tient le suc­cès qu’elle mé­rite, de pu­blier in­ces­sam­ment la se­conde.

this first part should ob­tain the suc­cess it mer­its, we will pub­lish the second im­me­di­ately.




En at­ten­dant, comme le par­rain est un se­cond père, nous in­vi­tons le lec­teur à s’en prendre à nous,

In the mean­while, as the god­fath­er is a second fath­er, we beg the read­er to lay to our ac­count,

et non au comte de La Fère, de son plai­sir ou de son en­nui.

and not to that of the Comte de la Fere, the pleas­ure or the en­nui he may ex­per­i­ence.




Cela posé, pas­sons à notre histoire.

This be­ing un­der­stood, let us pro­ceed with our his­tory.









PRÉFACE
 
Dans laquelle il est établi que, malgré leurs noms en OS et en IS, les héros de l’histoire 
que nous allons avoir l’honneur de raconter à nos lecteurs n’ont rien de mythologique. 



IL y a un an à peu près, qu’en fai­sant à la Bi­blio­thèque royale des re­cherches pour mon histoire de Louis XIV, 
je tom­bai par ha­sard sur les Mé­moires de M. d’Ar­ta­gnan, im­pri­més — comme la plus grande par­tie des ou­vrages de cette époque, 
où les au­teurs te­naient à dire la vé­ri­té sans al­ler faire un tour plus ou moins long à la Bastille — à Am­ster­dam, chez Pierre Rouge. 
Le titre me sé­dui­sit: je les em­por­tai chez moi, avec la permis­sion de M. le conser­va­teur; bien en­ten­du, je les dé­vo­rai. 



Mon inten­tion n’est pas de faire ici une ana­lyse de ce cu­rieux ou­vrage, 
et je me conten­te­rai d’y ren­voyer ceux de mes lec­teurs qui ap­précient les ta­bleaux d’époques. 
Ils y trou­ve­ront des por­traits crayon­nés de main de maître; et, quoique les es­quisses soient, pour la plu­part du temps, 
tra­cées sur des portes de ca­serne et sur des murs de ca­ba­ret, ils n’y re­con­naî­tront pas moins, aus­si res­sem­blantes que dans l’histoire de M. An­que­til, les images de Louis XIII, 
d’Anne d’Au­triche, de Ri­che­lieu, de Ma­za­rin et de la plu­part des cour­ti­sans de l’époque. 



Mais, comme on le sait, ce qui frappe l’es­prit ca­pri­cieux du poète n’est pas tou­jours ce qui im­pres­sionne la masse des lec­teurs. 
Or, tout en ad­mi­rant, comme les autres ad­mi­re­ront sans doute, les dé­tails que nous avons si­gna­lés, 
la chose qui nous pré­oc­cu­pa le plus est une chose à la­quelle bien cer­tai­ne­ment per­sonne avant nous n’avait fait la moindre at­ten­tion. 



D’Ar­ta­gnan ra­conte qu’à sa pre­mière vi­site à M. de Tré­ville, le capi­taine des mous­que­taires du roi, 
il ren­con­tra dans son anti­chambre trois jeunes gens ser­vant dans l’illustre corps 
où il solli­ci­tait l’hon­neur d’être reçu, et ayant nom Athos, Por­thos et Ara­mis. 



Nous l’avouons, ces trois noms étran­gers nous frap­pèrent, et il nous vint aus­si­tôt à l’es­prit 
qu’ils n’étaient que des pseu­do­nymes à l’aide des­quels d’Ar­ta­gnan avait dé­gui­sé des noms peut-être illustres, 
si tou­te­fois les por­teurs de ces noms d’em­prunt ne les avaient pas choi­sis eux-mêmes 
le jour où, par ca­price, par méconten­te­ment ou par dé­faut de for­tune, ils avaient en­dos­sé la simple ca­saque de mous­que­taire. 



Dès lors nous n’eûmes plus de re­pos que nous n’eus­sions re­trou­vé, dans les ou­vrages contem­po­rains, une trace quel­conque 
de ces noms extra­or­di­naires qui avaient fort éveillé notre cu­rio­si­té. 



Le seul ca­ta­logue des livres que nous lûmes pour ar­ri­ver à ce but rem­pli­rait un feuille­ton tout en­tier, 
ce qui se­rait peut-être fort instruc­tif, mais à coups sûr peu amu­sant pour nos lec­teurs. 
Nous nous conten­te­rons donc de leur dire qu’au mo­ment où, dé­cou­ra­gé de tant d’in­vesti­ga­tions in­fruc­tueuses, 
nous al­lions aban­don­ner notre re­cherche, nous trou­vâmes en­fin, gui­dé par les conseils de notre illustre et sa­vant ami Pau­lin Pa­ris, 
un ma­nus­crit in-fo­lio, coté le n° 4772 ou 4773, nous ne nous le rap­pe­lons plus bien, ayant pour titre: 



«Mé­moires de M. le comte de La Fère, concer­nant quelques-uns des événe­ments 
qui se pas­sèrent en France vers la fin du règne du roi Louis XIII et le commen­ce­ment du règne du roi Louis XIV.» 



On de­vine si notre joie fut grande, lors­qu’en feuille­tant ce ma­nus­crit, notre der­nier espoir, 
nous trou­vâmes à la ving­tième page le nom d’Athos, à la vingt-sep­tième le nom de Por­thos, et à la trente et unième le nom d’Ara­mis. 



La dé­cou­verte d’un ma­nus­crit com­plè­te­ment in­con­nu, dans une époque où la science histo­rique est pous­sée à un si haut de­gré, nous pa­rut presque mi­ra­cu­leuse. 
Aus­si nous hâ­tâmes-nous de solli­ci­ter la permis­sion de le faire im­primer, 
dans le but de nous pré­sen­ter un jour avec le ba­gage des autres à l’Aca­démie des ins­crip­tions et belles-lettres, 
si nous n’ar­ri­vions, chose fort pro­bable, à entrer à l’Aca­démie fran­çaise avec notre propre ba­gage. 
Cette permis­sion, nous de­vons le dire, nous fut gra­cieu­se­ment ac­cor­dée; 
ce que nous consi­gnons ici pour don­ner un dé­men­ti pu­blic aux mal­veillants qui pré­tendent 
que nous vi­vons sous un gou­ver­ne­ment as­sez mé­dio­cre­ment dispo­sé à l’en­droit des gens de lettres. 



Or, c’est la pre­mière par­tie de ce précieux ma­nus­crit que nous of­frons au­jourd’hui à nos lec­teurs, 
en lui res­ti­tuant le titre qui lui convient, pre­nant l’en­ga­ge­ment, si, comme nous n’en dou­tons pas, 
cette pre­mière par­tie ob­tient le suc­cès qu’elle mé­rite, de pu­blier in­ces­sam­ment la se­conde. 



En at­ten­dant, comme le par­rain est un se­cond père, nous in­vi­tons le lec­teur à s’en prendre à nous, 
et non au comte de La Fère, de son plai­sir ou de son en­nui. 



Cela posé, pas­sons à notre histoire. 





OEBPS/Images/cover00018.jpeg
ALEXANDRE
DUMAS

LES TROIS
MOUSQUETAIRES
THE THREE MUSKETEERS

doppel
—text~





